
HEUREUX ET RESPONSABLES 
 
 
«À vous il est donné de connaître les mystères du Royaume des cieux. 
Heureux êtes-vous !» 
 
Chers amis, Dear Friends, Cari amici,  
 
Il est bon de nous retrouver en cette basilique pour la fête de Sainte 
Anne, patronne de la province de Québec. Cette fête populaire, si 
soigneusement préparée et célébrée, fait partie du trésor de notre 
patrimoine québécois, canadien et nord-américain. Car c’est une fête 
qui rassemble les autochtones, les francophones, les anglophones, les 
italophones, les hispanophones et tous les autres groupes ethniques qui 
ont l’habitude de converger vers Sainte-Anne-de-Beaupré à cette 
occasion. Je souhaite la plus cordiale bienvenue à vous tous et toutes. 
Welcome ! Siete tutti benvenuti ! Bienvenidos ! Herzlich 
willkommen ! 
 
Nous sommes très nombreux et très différents les uns des autres mais 
une chose nous rassemble : la même foi, la foi chrétienne, la foi 
d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, la foi de Sainte Anne et de Marie la 
Mère de Jésus. La foi est la manière de posséder déjà ce qu’on espère 
et de connaître les réalités qu’on ne voit pas. Par la foi nous 
connaissons Dieu qui est invisible. Par la foi, nous connaissons et 
nous aimons le Christ ressuscité, la Vierge Marie et Sainte Anne qui 
appartiennent aux réalités du Royaume. Nous en sommes heureux et 
nous bénissons Dieu de nous avoir fait ce don : Heureux vos yeux 
parce qu’ils voient et vos oreilles parce qu’elles entendent, nous dit 
l’Évangile. Chaque année, Dieu ravive notre foi et notre espérance par 
ce pèlerinage à Sainte Anne. Nous le remercions et nous lui 
demandons d’augmenter notre courage et notre fidélité face aux défis 
d’aujourd’hui et aux épreuves que nous traversons au plan personnel 
et familial, mais aussi au plan national et international.  
 
L’heure présente est grave. La grande famille des nations regarde ce 
qui se passe en Iraq, en Israël et au Liban avec beaucoup de tristesse et 
d’angoisse. Le terrorisme et la guerre détruisent les efforts de paix et 
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la confiance entre les nations. Prions afin que les parties en conflit 
mettent fin immédiatement aux actes de guerres et se rencontrent pour 
un vrai dialogue de paix. À la demande du pape Benoît XVI, mettons 
l’intention de la paix au cœur de notre pèlerinage et invoquons sur nos 
frères juifs, musulmans et chrétiens du Moyen Orient, l’Esprit de paix, 
de respect et de réconciliation. Demandons aussi à nos gouvernants de 
favoriser la paix et de secourir les victimes par tous les moyens. Let us 
ask our government to intervene and to facilitate a quick ending of the 
actual destruction. La foi chrétienne nous oblige à vivre en artisans de 
paix et à éviter tous les actes de violence qui détruisent des vies 
humaines.   
 
Nei suoi interventi, il Papa insiste afinché le parti facciano cessare 
subito la voce delle armi. La pace tra Israele ed i suoi vicini suppone 
da tutte le parti il rispetto dell’altro, della sua dignità e della sua 
sicurezza. Che Santa Anna e Maria, Regina della pace, ci ottengono la 
grazia della pace nella terra di Gesù.      
 
Notre patrimoine spirituel nous oblige aussi à un autre engagement 
moral et politique important concernant la famille. La réouverture 
prochaine de la question du mariage au Parlement fédéral nous offre 
une nouvelle opportunité de manifester nos valeurs personnelles et 
collectives en rapport avec l’institution la plus fondamentale de la 
société, la famille fondée sur le mariage d’un homme et d’une femme. 
Depuis l’adoption de la nouvelle définition du mariage, nous 
considérons que la valeur unique et irremplaçable de cette institution 
n’est plus adéquatement reconnue par l’État. Cette nouvelle législation 
divise le pays, elle ne reconnaît pas l’ordre naturel voulu par le 
Créateur et elle sème la confusion dans le domaine de l’éducation. Il 
est encore temps d’agir et de manifester aux députés de nos comtés 
qui auront la responsabilité de voter, la volonté de la population en 
rapport avec cette question fondamentale.  
 
Je vous encourage à prier et à agir afin que notre pays respecte son 
patrimoine culturel et spirituel. Qu’il refuse les changements qui 
nuisent aux valeurs du mariage et de la famille. Que nos enfants 
puissent naître et grandir dans un climat de vérité, de respect et 
d’amour. J’invite à ce comportement responsable tout en étant 
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conscient du respect que nous devons aux personnes homosexuelles.  
Ces personnes ont droit à notre appui quand elles sont victimes de 
discrimination. Dans le cas du mariage, il ne s’agit pas de 
discrimination à leur égard car la condition la plus fondamentale pour 
se marier est la différence des sexes. Let us pray for the people who 
suffer any kind of discrimination because of their homosexual 
orientation, but also let us ask God to protect the basic values of 
marriage and the family in our country. In all respect for people who 
think differently, we do manifest our opinion which is based on the 
order of God’s creation and therefore cannot be a discrimination 
against homosexuals. Que notre action soit pacifique et respectueuse 
de toutes les opinions, mais qu’elle affirme le droit de la population 
canadienne d’avoir des lois qui respectent ses valeurs fondamentales.              
 
Chers amis de Sainte Anne, réjouissons-nous d’appartenir à la grande 
famille des frères et sœurs de Jésus. Le baptême nous a unis à Lui 
comme des membres de son Corps. Nous sommes rassemblés ici pour 
nous ressourcer au milieu des vacances et pour donner un témoignage 
vivant de la grande famille de l’Église. La Parole de Dieu nous 
encourage à la foi et à la fidélité à la suite de nos ancêtres. La Sainte 
Eucharistie nous fait entrer dans l’intimité de Jésus et de la Sainte 
Famille élargie qui inclut les cousins et cousines et les grands parents.  
 
Que la culture de nos valeurs familiales apporte à notre société plus de 
solidarité entre les générations, plus de fidélité aux engagements et 
plus d’ouverture pour l’accueil et l’éducation des enfants. Aidons 
concrètement les familles qui ont souffert des ruptures ou qui sont 
menacées d’éclatement. Et prions pour la stabilité de toutes les 
familles.  
 
Recueillons maintenant toutes nos intentions et unissons-les à 
l’offrande eucharistique de Jésus qui vient au milieu de nous pour 
nous aider et pour rendre agréable à Dieu tout ce que nous vivons et 
tout ce que nous désirons lui offrir. Let us thank God for all the 
benefits we have received through the intercession of Saint Ann and 
let us ask the grace to be faithful to our values as member of God’s 
family. Que notre communion au corps du Christ soit une source de 
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paix pour nous et nos familles, mais aussi pour notre pays et pour le 
Moyen Orient. Amen ! 
 
Marc Cardinal Ouellet,  
Sainte-Anne-de-Beaupré, 26 juillet 2006. 


